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Type MSV-BD

IMMOPTEP:
TOB3ii "[dandocc TOB" 04080, Kuiig 80, n/c 168, YkpaiHa

DN15-50,PN 20

Manual balancing valve

Fitting

Before fitting the valve the installer

must ensure that the pipe system is

clean and:

1.The valve can be turned 360° if
threaded pipe is used.

2.The valve is oriented according to
the flow arrow.

Removal of handle

1. The union nut become accessible
when the green lock is released.

2. Turn scale to 0.0 and unscrew the
union nut.

Calibration
3. Before refitting handle ensure that
the setting displays 0.0

Open and close
An indicator shows:
White = open valve
Red = closed valve

Setting the flow

1.When valve is open the lock is re-
leased. Allen key can also be used.

2.The handle pops up and the
required flow may be set. Flow
diagrammes are found on
http://heating.danfoss.com

3. Lock the setting by pressing the
handle until click.

Seal
4.The setting may be protected using
a sealing strip.

Drain

The measuring station can be turned
to any position.

The red test plug drains the inlet side
of valve and blue the outlet.

Max. 3 turns, see illustration.

The accessory drain connection is to

be used to attach a hose.

Manuelles Strangregulierventil

Einpassen

Vor dem Einbau des Ventils ist

sicherzustellen, dass das Rohrsystem

frei von Verunreinigungen ist und

folgende Bedingungen erfillt sind:

1. Das Ventil kann um 360 ° gedreht
werden, falls ein Gewinderohr
verwendet wird.

2. Die Flussrichtung entspricht dem
auf dem Ventil aufgepragten
Durchflusspfeil.

Demontage des Handrads

1. Auf die Uberwurfmutter kann nach
Entriegelung des griinen Hebels
zugegriffen werden.

2. Skala auf 0.0 drehen und Uberwurf-
mutter IGsen.

Kalibrierung

3. Achten Sie vor der Montage des
Handrads darauf, dass die Einstel-
lung 0.0 betrdgt.

Offnen und SchlieBen

Der Indikator zeigt folgende Zustande
an:

Weil3 = offenes Ventil

Rot = geschlossenes Ventil

Einstellen der Durchflussmenge

. Die Verriegelung (griiner Hebel) kann
geldst werden, wenn das Ventil nicht
geschlossen ist. Hierzu kann auch ein
Inbusschlussel verwendet werden.

2. Das Handrad springt nach oben und die
gewtiinschte Durchflussmenge kann
eingestellt werden. Durchflussdiagram-
me konnen unter http://www.heating.
danfoss.com abgerufen werden.

3. Die Einstellungen werden gesichert,
indem das Handrad bis zum Ertonen
eines Klicks heruntergedriickt wird.

—_

Blockierung

4. Die Einstellungen kénnen durch An-
bringen eines Kabelbinders zusatzlich
gesichert werden.

Entleeren

Die Service-Einheit lasst sich in jede
Position drehen.

Durch Losen des roten Messnippels wird
der Vorlauf des Ventils entleert und mit
dem blauen Messnippel der Ventilriicklauf.
Max. 3 Umdrehungen, siehe Abbildung.
Zur Entleerung kann ein als Zubehor
erhéltlicher Schlauchanschluss verwendet
werden.

Manuel indreguleringsventil

Montering

Fer montering af ventilen skal instal-

lategren sorge for, at rersystemet er

rent, og at:

1. Ventilen kan drejes/monteres efter
eget gnske; 360°.

2.Ventilen monteres i henhold til
flowpilen.

Afmontering af handtag

1. Omlgbermatrikken bliver tilgeenge-
lig, nar den grenne Ids frigares, og
hdndtaget er oppe.

2. Drej skalaen til 0.0, og skru derefter
omlgbermetrikken af.

Kalibrering
3. For hdndtaget monteres igen, skal
det sikres, at indstillingen viser 0.0

Abning og lukning
En indikator viser:
Hvid = dben ventil
Red = lukket ventil

Indstilling af flowet

1. Nar ventilen er dben, frigores lasen.
En 3 mm unbrakonggle kan ogsa
bruges.

2. Handtaget springer op, og det @n-
skede flow kan indstilles. Flow-
diagrammerne findes pa http://
heating.danfoss.com

3. Las indstillingen ved at trykke
handtaget ned, indtil der lyder et
klik.

Lasning
4. Indstillingen kan beskyttes ved
hjaelp af en lasestrip.

Temning
Pafyldnings-/aftapning-/malestationen
kan drejes til en hvilken som helst positi-
on; 360°.

Den rgde testprop temmer/fylder for kug-
len/indlgbssiden af ventilen, og den bla
temmer/fylder efter kuglen/afgangssiden.
Maks. tre omdrejninger, se illustrationen.
Studsen mellem rgd og bla (maleudtag)
anvendes til fastgerelse af en slangefor-
skruning (tilbehaor).

PyuHoll 6anaHcMpoOBOYHbIN
KnanaH

MoHTax

Mepen ycTaHOBKOW KnanaHa Tpy6o-

NPOBOAbI CUCTEMbI JOMKHbBI ObITb

NPOMbITBI.

1. CnegyeT npefycMOTpETb CBO-
604HOE NPOCTPAHCTBO BOKPYT
KnanaHa, Af1A ero yCTaHOBKM Ha
Tpy6onposog,.

2. CTpenka Ha Kopnyce KnanaHa
[OMKHA CoBMajaTh C HarnpaBneHu-
eM ABVXEHUA cpefpbl.

CbemHas pyKoATKa

1. Koz0a ebiceobo0umcs 3eneHbiti
¢hukcamop, nosagumca docmyn K
coeduHuUmesbHoU 2atike.

2. [losepHume wkasny 6 nonoxeHue 0.0
U 0meuHmMume coeoUHUMesbHyo
2auky.

Kanun6poBka

3. [leped no8MopHOU ycmMaHoB8KouU pyKo-
AMKU HY>KHO 8bICMABUMb NOJIOXKEHUE
0.0.

OTKpbITHE N 3aKpbiTUE
NHamKaTop oToGpakaeT:
6enblii = KnanaH oTKpbIT
KpacHbIN = KnanaH 3akpbIT

Hactpowka knanaHa

1. Korga KnanaH oTKpbIT, dprkcaTop
BbICBOOOMXAeH. MOXHO Tak»e
MCNoMb30BaTh TOPLIOBbIN Kiltou.

2. PykoATKa NOAHNMETCA Y MOXK-
HO yCTaHaBNUBaTb TPebyeMbii
pacxop. narpammbl Ans nog6opa
1 HAaCTPOWIKM KiarnaHoB MOXHO
HanTu no agpecy: http://heating.
danfoss.com

3. 3abnoKupyiiTe HACTPOIIKY, HaXKaB
PYKOATKY [0 LienuKa.

Mnom6uposBKa

4. [Ins 3aWmnTbl OT HECAHKLMOHUPO-
BAHHOTO M3MEHEHUSA, HACTPOIKa
MOeT 6bITb onfnomMburpoBaHa ¢
MOMOLLIbIO MNACTUKOBOW CTSXKKU.

OpeHax

M3meputenbHbI 610K MOXKHO NoBep-
HYTb B 06O NONoXeHue.

B mecTe KpacHOro HuNNena NpousBo-
[AMTCA C/IMB U3 BXOAHOW YacTu Knanawa,
B MeCTe CMHEero — 13 BbIXOJHOW YacTU.
Makcrmym Tpy 060poTa HUNMens, CMm.
PUCYHOK.

BcnomoratenbHoe ciMBHOe coefunHe-
HUe NCNonb3yeTca ANA NOAKIOYEHNA
LunaHra.

Reczny zawér rownowazacy

Montaz

Przed zamontowaniem zaworu

nalezy sie upewni¢, ze instalacja jest

wolna od zanieczyszczen oraz ze:

1. Jest mozliwo$¢ obrécenia zaworu
0 360° przy montazu na rurze
gwintowane;j.

2. Zawor jest ustawiony zgodnie
ze strzatka okreslajaca kierunek
przeptywu.

Zdejmowanie pokretia

1. Dostep do nakretki gtowicy mozna
uzyskac po zwolnieniu zielonej
blokadly.

2. Ustaw zawdr w pozycji 0.0 i odkrec
nakretke gfowicy.

Kalibracja

3. Przed ponownym zainstalowaniem
pokretta upewnij sie, Ze nastawa
wynosi 0.0.

Otwieranie i zamykanie

Kolor wskaznika oznacza:

Kolor biaty = zawér otwarty

Kolor czerwony = zawér zamkniety

Ustawianie przeptywu

1. Gdy zawor jest otwarty, blokada
jest zwalniana. Mozna w tym
celu uzy¢ réwniez klucza imbuso-
wego.

. Pokretto odskakuje i mozna usta-
wi¢ wymaganga nastawe. Charakte-
rystyki przeptywéw mozna znalez¢
na stronie http://ogrzewanie.
danfoss.pl

3. Zablokuj nastawe, naciskajac

uchwyt do chwili ustyszenia klik-
niecia.

N

Zabezpieczenie
4. Nastawe mozna dodatkowo zabez-
pieczy¢ opaska zaciskowa.

Krociec spustowy

Spust i kro¢ce mozna obrdci¢ do
dowolnej pozyciji.

Czerwony kréciec pomiarowy stuzy
do spuszczania wody z czesci wloto-

wej zaworu, a niebieski — wylotowe;j.

Maks. 3 obroty, patrz ilustracja.
Aby podtaczy¢ waz, nalezy uzy¢
odpowiedniego akcesorium.

Vanne d’équilibrage manuelle

Montage

Avant de monter la vanne, l'installa-

teur doit s'assurer que le systéme de

conduites est propre et que :

1. La vanne peut pivoter a 360 degrés
en cas d'utilisation d'un tuyau
fileté.

2. La vanne est orientée conformé-
ment a la fleche indiquant le sens
du débit.

Démontage de la poignée

1. Lécrou de fixation est accessible une
fois le petit levier vert déverrouillé.

2. Tourner [échelle jusqu’a 0.0 et dévis-
ser I'écrou de fixation.

Etalonnage

3. Avant de réinstaller la poignée,
s‘assurer que l'affichage indique bien
0.0.

Ouverture et fermeture
Un indicateur signale :
blanc = vanne ouverte
rouge = vanne fermée

Réglage du débit

1. Lorsque la vanne est ouverte, le
verrouillage est 6té. Une clé Allen
peut aussi étre utilisée.

2. La poignée se souleve et le réglage
souhaité peut étre défini. Des
courbes de débit sont disponibles
sur http://heating.danfoss.com

3. Verrouiller le réglage en enfongant

la poignée jusqu’a entendre un clic.

Plombage
4. Une fente permet le plombage du
réglage.

Vidange

La prise de mesure peut étre tournée
dans n'importe quelle position.

La prise de test rouge permet la
vidange de 'amont et la prise bleue
celle de l'aval.

3 tours max. Voir l'illustration.

Le raccord de vidange accessoire doit
étre raccordé a un tuyau.

Kasiseadega
tasakaalustusventiil

Paigaldamine

Enne ventiili paigaldamist peab kont-

rollima, kas torustik on puhas ning

1. keermestatud toru kasutamisel
peab olema voimalik ventiili 360
kraadi keerata

2. ventiili korpusel oleva noole suund
peab Gihtima voolu suunaga.

Kdepideme eemaldamine

1. Ulemutrile juurdepdicisuks tuleb
vabastada roheline lukusti.

2. Keerake skaala ndidule 0.0 ja keerake
tilemutter dra.

Kalibreerimine
3. Enne kdepideme tagasipanekut
veenduge, et ndiit on 0.0.

Avamine ja sulgemine
Naidiku varv:

valge = ventiil on avatud;
punane = ventiil on suletud.

Vooluhulga seadistamine

1. Kui ventiil on avatud, vabastatakse
lukusti. Kasutada voib ka kuuskant-
votit.

2. Kdepide kldpsab ulespoole ja
saate seadistada soovitud voo-
luhulga. Vooluhulga seadeskee-
mid on saadaval veebilehel
http://heating.danfoss.com.

3. Seadistuse lukustamiseks vaju-
tage kaepidemele, kuni kuulete
kldpsatust.

Plommimine
4, Seadistuse muutmist saab tokesta-
da plommiriba paigaldamisega.

Tiihjendamine

Modtejaama saab keerata mis tahes
asendisse.

Punase mo6tenipli avamisega tiihje-
neb sissevoolupool ja sinise avami-
sega vdljalaskepool. Lubatud on kuni
kolm pddret, vt joonist.

Vooliku kinnitamiseks vdib kasutada
lisatarvikuna saadaolevat tiihjendu-
skraani.

Rankinis balansavimo ventilis

Tvirtinimas

Pries tvirtindamas ventilj montuoto-

jas turi jsitikinti, ar vamzdynas $varus

irar:

1. Ventilj galima pasukti 360° kampu,
jeigu naudojamas srieginis vamz-
dis.

2. Ventilis nukreiptas pagal srauto
kryptj.

Rankenélés nuémimas

1. Prijungimo verZle galite pasiekti,
atlaisvine Zalios spalvos fiksatoriy.

2. Nustatykite skalés reikSme ties 0,0
padala ir atsukite prijungimo verZle.

Kalibravimas

3. Pries pritvirtindami rankenéle,
Jsitikinkite, ar nustatyta reiksmé vis
daryra 0,0

Atidarymas ir uzdarymas
Indikatorius rodo:

Balta spalva = ventilis atidarytas
Raudona spalva = ventilis uzdarytas

Srauto nustatymas

1. Atleidus fiksatoriy, ventilis atidaro-
mas. Tam galite naudoti ir verzlia-
raktj.

2. Rankenélé pakyla — galima nustaty-
ti reikiama srauta. Srauto pralaidu-
mo diagramas galite rasti http://
sildymas.danfoss.It

3. Norédami uzfiksuoti nustatyma,
spauskite rankenéle, kol $i sprag-
telés.

Sandarinimas
4. Nustatyma galima apsaugoti nau-
dojant sandarinamajg juostele.

ISleidimas

Matavimo antgalj galima pasukti j bet
kurig padét;.

Raudonu bandomuoju kais¢iu dre-
nazas atliekamas i$ ventilio jéjimo
pusés, o mélynu - i$ iséjimo.
Daugiausiai 3 pasukimai, zr. paveiks-
lélj.

Papildoma isleidimo jungtis bus
naudojama zarnai pritvirtinti.

Manualas balansésanas varsts

Uzstadisana

Pirms varsta uzstadisanas darba

veicéjam japarliecinas, vai caurulu

sistéma ir tira un:

1. varstu var pagriezt par 360 gra-
diem, ja tiek izmantota caurule ar
vitni;

2. varsts ir uzstadits atbilstosi plismas
virziena bultinai.

Roktura nonemsana

1. Savienojuma uzgrieznim var pieklut,
ja ir atbrivots zalais fiksators.

2. Pagrieziet skalu pozicija 0.0 un
atskraveéjiet savienojuma uzgriezni.

Kalibrésana

3. Pirms roktura uzstadisanas atpakal
vieta parliecinieties, ka iestatijums ir
pozicija 0.0.

Atvérsana un aizvérsana
Indikators attélo:

Balts = varsts ir atvérts
Sarkans = varsts ir aizvérts

Plismas iestatisana

1. Kad varsts ir atverts, fiksators tiek
atbrivots. Var izmantot ari sedstara
atslegu.

2. Rokturis pavirzas uz augsu, un ir
iespéjams iestatit nepiecieSamo
plasmu. Plasmu diagrammas ska-
tiet vietné http://heating.danfoss.
com.

3. Lai fiksétu iestatijumu, nospiediet
rokturi, lidz atskan klikskis.

Aizslégs
4. lestatijumu var aizsargat, izmanto-
jot aizsléga savilci.

Notecinasana

Mérisanas dalu ir iespéjams pagriezt
jebkura pozicija.

Pa sarkano parbaudes spraudni ir
iespéjams notecinat varsta iepludes
pusi, pa zilo — izpltdes pusi.

Ne vairak par 3 apgriezieniem; skatiet
attélu.

Slatenes pievienoSanai izmantojiet
papildpiederumu — notecinasanas
savienojumu.
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Type MSV-BD

DN15-50,PN 20

Handinregelafsluiter

Monteren

Alvorens de afsluiter te monte-

ren moet de installateur ervoor

zorgen dat het buizensysteem
schoon is en dat:

1. de afsluiter 360° kan worden
gedraaid als schroefdraadaan-
sluitingen worden gebruikt.

2. de afsluiter juist is gemonteerd
in de richting van de stro-
mingspijl.

Hendel verwijderen

1. De wartelmoer is te bereiken
na het opheffen van de groene
vergrendeling.

2. Zet de schaal op 0.0 en draai de
wartelmoer los.

Kalibratie

3. Controleer védr het opnieuw
monteren van de hendel dat deze
op 0.0 is ingesteld.

Openen en sluiten

Een indicator geeft aan:
wit = afsluiter geopend

rood = afsluiter gesloten

Debiet instellen

1. Wanneer de afsluiter geopend
is, is de vergrendeling opgehe-
ven. Er kan ook een inbussleutel
worden gebruikt.

2. De hendel springt omhoog en
het gewenste debiet kan wor-
den ingesteld. Debietschema’s
zijn te vinden op http://heating.
danfoss.com.

3.Vergrendel de instelling door de
hendel in te drukken tot deze
vastklikt.

Afdichting

4. De instelling kan worden
beveiligd met behulp van een
afdichtingsstrip.

Afvoer

De meetunit kan in elke gewenste
positie worden gedraaid.

De rode teststeker laat de toe-
voerzijde van de afsluiter af, en de
blauwe de afvoerzijde.

Max. 3 slagen, zie afbeelding.

De afvoeraansluiting (accessoire)
moet worden gebruikt om een
slang aan te sluiten.

Robinet manual de reglare

Montarea

Inainte de a monta robinetul, in-

stalatorul trebuie sa se asigure ca

sistemul de conducte este curat si:

1. cd robinetul poate fi rotit la 360°
daca se utilizeaza o conducta
filetata.

2. ca robinetul este orientat in
sensul sagetii de debit.

indepéartarea manerului

1. Piulita de cuplare devine
accesibild dupd ce este eliberat
dispozitivul de blocare de culoare
verde.

2. Rotiti scala pdnd la 0.0 si desfa-
ceti piulita de cuplare.

Calibrarea

3. Inainte de remontare, asigurati-
vd cd este afisatd setarea 0.0.

inchiderea si deschiderea
Un indicator arata:

Alb = robinet deschis

Rosu = robinet inchis

Reglarea debitului

1. Cand robinetul este deschis,
dispozitivul de blocare este
eliberat. Se poate utiliza si o
cheie Allen.

2. Manerul apare, iar debitul poate
fi reglat la valoarea dorita. Dia-
gramele de debit pot fi gasite la
adresa http://heating.danfoss.
com

3. Blocati reglarea apasand mane-
rul pana ce face clic.

Etansarea
4. Reglarea poate fi protejatd cu
ajutorul unei benzi de etansare.

Scurgerea

Suportul de masurare poate fi
rotit in orice pozitie.

Niplul rosu deschide orificiul de
admisie al robinetului, iar niplul
albastru, orificiul de evacuare.
Max. 3 ture, a se vedea ilustratia.
Accesoriul de conectare la scur-
gere este utilizat pentru atasarea
unui furtun.

Valvula de equilibrado
manual

Racor de fijacion

Antes de proceder al montaje de

la valvula, el instalador debe com-

probar que el sistema de tuberias

esté limpio y que:

1.la véalvula pueda girar 360° (si se
utiliza un tubo roscado) y que

2.la vélvula esté orientada en el
sentido de la flecha.

Desmontaje del mando

1. Retire el bloqueo verde para
acceder a la tuerca de union.

2. Ajuste la escala a 0,0 y desenros-
que la tuerca de union.

Calibracién

3. Antes de volver a instalarlo,
aseglrese de que el mando se
encuentre en la posicién 0,0.

Aperturay cierre
Indicador de la valvula:
Blanco = valvula abierta
Rojo = vélvula cerrada

Ajuste del caudal

1. Cuando la vélvula estd abierta,
el bloqueo queda libre. Tam-
bién se puede utilizar una llave
Allen.

2. El mando se eleva y permite re-
gular el caudal. Siga los diagra-
mas de caudal que encontrara
en http://heating.danfoss.com

3. Bloquéelo en este ajuste presio-
nando el mando hasta que oiga
un clic.

Proteccion
4, Puede proteger este ajuste con
un precinto.

Desagiie

La estacion de medida se puede
girar en todas las direcciones.

La llave de prueba roja desagua la
entrada de la vélvula, y la azul, la
salida. Max. 3 vueltas; consulte la
ilustracion.

El accesorio de desaglie debe
conectarse a una manguera.
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Ruc¢ni regulacijski (balans)
ventil

Ugradnja

Prije ugradnje ventila instalater

mora provjeriti je li sustav cijevi

Cist i:

1. Moze li se ventil zakrenuti za
360° ako se upotrebljava cijev s
navojem.

2. Je li ventil okrenut prema streli-
ci protoka.

Uklanjanje rucice

1. Holender matica postaje dostup-
na tek nakon otpustanja zelenog
klina.

2. Postavite vrijednost na 0.0 i odvr-
nite zaobljenu slijepu maticu.

Kalibracija

3. Prije ponovnog postavljanja
rucice provjerite je li za postavku
prikazana vrijednost 0.0

Otvaranje i zatvaranje
Indikatori:

Bijeli = otvoren ventil
Crveni = zatvoren ventil

Postavljanje protoka

1. Kada je ventil otvoren, klin se
moze izvudi. Mozete upotrijebiti
iimbus kljuc.

2. Rucica ¢e iskociti i mozete po-
staviti Zeljeni protok. Dijagrame
protoka potrazite na adresi
http://heating.danfoss.com

3. Postavljenu vrijednost zaklju-
Cajte pritiskom na rucicu.

Brtva
4. Postavku mozete zastititi pomo-
¢u vezice.

Odvod

Mjerne prikljucke mozete okrenuti u
bilo koji polozaj.

Kroz crveni mjerni priklju¢ak moze-
te isprazniti ulaznu stranu ventila, a
kroz plavi izlaznu.

Maks. 3 okretaja, pogledajte sliku.
Za prikljucivanje crijeva morate
upotrijebiti odvodni priklju¢ak koji
je dostupan u dodatnoj opremi.

Rucéni balansni ventil

Postavljanje

Pre postavljanja ventila instala-

ter mora da se uveri da je cevni

sistem ist, kao i sledece:

1. Ventil moze da se okrene
za 360° ako se koristi cev sa
navojem.

2. Ventil je orijentisan u skladu sa
strelicom koja oznacava tok.

Skidanje rucice

1. Spojna navrtka je dostupna kada
se otpusti zelena blokada.

2. Podesite skalu na 0.0 i odvrnite
prikljucnu navrtku.

Kalibracija
3. Prevracanja rucice, uverite se da
skala pokazuje 0.0

Otvoren i zatvoren
Indikator pokazuje:

Belo = otvoren ventil
Crveno = zatvoren ventil

Podesavanje protoka

1. Kada je ventil otvoren blokada
je otpustena. MoZe da se upo-
trebi i imbus kljuc.

2. Rucica se izdvaja i moze da se
podesi zeljeni protok. Dija-
grame protoka mozete da
pronadete na http://heating.
danfoss.com

3. Blokirajte podesavanje priti-
skom na rucicu dok ne klikne.

Plombiranje

4. Podesavanje moze da se zastiti
upotrebom trake za plombi-
ranje.

Praznjenje

Merna stanica moze da se okrene
u bilo koji polozaj.

Crveni merni prikljucak ispusta
ulaznu stranu ventila, a plavi
izlaznu.

Maks. 3 okreta, pogledajte ilustra-
ciju.

Koristite dodatni prikljucak za pra-
Znjenje da biste prikljucili crevo.

Ro¢ni ventil za hidravli¢cno
uravnotezenje

Vgradnja

Pred vgradnjo ventila se mora

instalater prepricati, da je cevni

sistem dist, in zagotoviti nasle-
dnje:

1. Ventil je mogoce obrniti za 360
stopinj, ¢e se uporablja navojna
cev.

2. Ventil je usmerjen tako, kot
prikazuje puscica za oznacitev
pretoka.

Demontaza rocaja

1. Ko sprostite zeleni zatic, lahko
dostopate do spojne matice.

2. Obrnite merilo v polozaj 0,0 in
odvijte spojno matico.

Umerjanje
3. Pred vnovicno namestitvijo rocaja
mora biti prikazana vrednost 0,0.

Odpiranje in zapiranje
Prikaz polozaja:

belo = odprt ventil
rdece = zaprt ventil

Nastavitev pretoka

1. Pri odprtem ventilu je zati¢
sprosc¢en. Uporabite lahko tudi
inbus kljuc.

2. Rocaj izskoci in nastavite lahko
zeleni pretok. Diagrami pretoka
so na voljo na naslovu http://
heating.danfoss.com.

3. Zaklenite nastavitev s pritiskom
na rocaj, da se ta zaskoci.

Plombiranje
4. Nastavitev lahko plombirate z
vezico za blokado nastavitve.

I1zpust

Merilna postaja je lahko poljubno
usmerjena.

Z rdec¢im preizkusnim ventilom iz-
praznite dovodno stran, z modrim
pa odvodno stran.

Najv. 3 obrate, glejte sliko.

Za pritrditev cevi uporabite doda-
tni izpustni prikljucek.

Manuell balanseringsventil

Forskruvning

Fore ventilen monteras ska maste

installatoren sakerstalla att rorsys-

temet ar rent och att:

1. Ventilen kan vridas 360 grader,
om ett gdngat ror anvands.

2.Ventilen monteras med pilen i
flodesriktningen.

Ta bort handtaget

1. Kopplingsmuttern blir atkomlig
ndr det gréna laset frigors.

2. Vrid skalan till 0,0 och skruva loss
kopplingsmuttern.

Kalibrering

3. Kontrollera att instdllningen
dr 0,0 innan ratten monteras
tillbaka.

Oppna och stinga
En indikator visar:
Vit = 6ppen ventil
Rod = stdngd ventil

Stélla in flodet

1. Néar ventilen ar 6ppen kan laset
frislappas. Sexkantsnyckel kan
ocksa anvandas.

2. Handtaget frigors uppat och
onskat flode kan stéllas in. Du
hittar flodesdiagram pa http://
heating.danfoss.com

3. Las instdllningen genom att
trycka pa handtaget tills det
klickar.

Plombering
4. Instéliningen kan plomberas
med en plomberings-stripe.

Avtappning

Matstationen kan vridas runt till
vilken position som helst.

Den roda testpluggen dranerar
ventilens inloppssida och det bla
uttaget dranerar retursidan.

Max. 3 varv. Se bild.
Draneringsanslutningen anvands
till att ansluta en slang.

Rucni vyvazovaci ventil

Spojovaci prvek

Pfed namontovanim ventilu musi

montdazni pracovnik zajistit, aby

byl potrubni systém cisty a aby

bylo mozné provést nasledujici:

1. Ventil Ize otocit 0 360°, pokud je
pouzita zavitova trubka.

2. Ventil je orientovan ve sméru
Sipky pratoku.

Demontaz rukojeti

1. Spojovaci matice bude pristupnd
po uvolnéni zelené pojistky.

2. Otocte stupnicina 0.0 a odsrou-
bujte spojovaci matici.

Kalibrace
3. Pred vrdcenim rukojeti zkontroluj-
te, Ze je nastavend hodnota 0.0.

Otevieni a zavieni

Barva indikatoru:

Bil4 = ventil je otevieny
Cervena = ventil je zavieny

Nastaveni pritoku

1. Kdyz je ventil otevieny, pojistka
je uvolnéna. Také je mozné
pouzit imbusovy Kkli¢.

2. Rukojet vyskoci nahoru a je
mozné nastavit pozadovany
pritok. Diagramy pratoku jsou
k dispozici na http://heating.
danfoss.com.

3. Nastaveni zajistéte stisknutim a
zacvaknutim rukojeti.

Zajisténi
4. Nastaveni Ize chranit pomoci
peceticiho pasku.

Vypousténi

Méfici stanici Ize otocit do libovol-
né polohy.

Cervenou testovaci zatkou se
vypousti vstupni strana ventilu a
modrou vystupni.

Max. 3 otacky, viz obrazek.

Na pfipojeni odtoku se pfipoji
hadice.

Manuaalinen
linjasdatoventtiili

Kiinnitys

Ennen venttiilin asennusta asenta-

jan taytyy varmistaa, ettd putkisto

on puhdas ja etta

1. venttiilid voidaan kaantaa
360 astetta kierteista putkea
kaytettdessa

2. venttiili asennetaan virtaus-
suunnan nuolen suuntaisesti.

Kahvan irrottaminen

1. Liitosmutteri tulee esille, kun
vihred lukko vapautetaan.

2. Kdénnd asteikko kohtaan 0.0 ja
kierrd liitosmutteri auki.

Kalibrointi

3. Varmista ennen kahvan uudel-
leenasennusta, ettd asetuksen
ndytélld on 0.0.

Avaa ja sulje

lImaisin nayttaa:
Valkoinen = venttiili auki
Punainen = venttiili kiinni

Virtauksen asetus:

1. Kun venttiili on auki, lukko on
vapautettu. Myds kuusiokolo-
avainta voidaan kayttaa.

2. Kahva nousee yl0s ja haluttu
virtaus voidaan asettaa. Virtaus-
kaaviot |0ytyvat osoitteesta
http://heating.danfoss.com

3. Lukitse asetus painamalla kah-
vaa, kunnes se lukittuu.

Tiiviste
4. Asetus voidaan suojata tiivistys-
nauhalla.

Tyhjennysaukko
Mittausasema voidaan kaantaa
mihin asentoon hyvansa.
Punainen testikorkki tyhjentaa
venttiilin tulopuolen ja sininen
lahdon.

Enint. 3 kdannosta. Katso kuva.
Tyhjennysliitantaa on tarkoitus
kayttaa letkun liittamiseen.
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Danfits

Type MSV-S

DN15-50,PN 20

DN
15
20
25
32
40
50

R1/R2 (mm)
62/50
66/55
71/59
117/66
119/66
122/67




